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Annotatsiya: Ushbu maqoladagi o‘zbek va ingliz iboralarining tahlili ushbu
idiomatik iboralarga xos bo‘lgan madaniy va lingvistik kichik farqlarni har tomonlama
tekshirish imkonini beradi. Taqqoslash har bir tilning o°ziga xos xususiyatlarini ajratib
ko‘rsatib, madaniy qadriyatlar, tarixiy ma’lumotlar va idiomatik iboralarga
singdirilgan ijodkorlikka oydinlik kiritadi. Maqolada o‘zbek va ingliz idiomalari
o‘rtasidagi o‘xshashlik va farglarni o‘rganib, idiomatik iboralarni izohlashda madaniy
kontekst va lingvistik nuanslarni tushunish muhimligini ta’kidlaydi. Umuman olganda,
ushbu giyosiy tahlil insoniy mulogotning boy gobelenlari va idiomalarning til va
madaniyat o'rtasidagi ko'prik roli hagida gimmatli fikrlarni tagdim etadi.

Kalit so‘zlar: Qiyosiy tahlil, Madaniy Kkichik farglar, Til farglari, Idiomatik
iboralar, Til taqqoslash, Madaniy kontekst, Tarixiy ma’lumotnomalar, Tildagi
ijodkorlik, Idiomalarni tushunish, Kommunikativ tushunchalar.

AHHOTANMA: AHanu3 Y30€KCKMX M aHIJIMHUCKUX HJIMOM B JaHHOW CTaThe
MIO3BOJISIET BCECTOPOHHE PACCMOTPETH KYJIBTYPHBIE U SI3bIKOBBIC PA3JIMYMS, IIPUCYIIHE
ATUM MJMOMATUYECKUM BbIpakeHUs M. CpaBHEHME TMOAYEPKUBAET YHUKAJIbHbBIC
XapPaKTEPUCTUKHU KAXKJIOTO S3bIKA U POJIMBAET CBET HA KPEATUBHOCTD, 3aJI0KEHHYIO B
KYJIbTYPHBIX IIEHHOCTSIX, HCTOpHYECKOW HHPOpPMAMM UM  UIUOMATHYECKHUX
BbIpaXEHUAX. B cTaThe paccMaTpHUBaIOTCS CXOACTBA M PA3IUYUs MEXAY Y30E€KCKUMHU
Y AQHIJIMACKMMHM UJIMOMAaMM W MOJYEPKUBAECTCA BAXKHOCTH ITOHUMAHUS KYJIbTYPHOTO
KOHTEKCTA U A3bIKOBBIX HIOAHCOB MPHU UHTEPIIPETALIUN UIMOMATHYECKUX BBIPAKECHUH.
B 1memnoM, 3TOT cpaBHUTENBHBIM aHAIW3 JaeT MEHHYI0 WHMOpMaImo o OoratoMm
pazHoo0pa3uy YEIOBEUECKOro OOIIECHMS M CBSA3YIOLIEH POIU UAMOM MEXAY S3bIKOM U
KYJIBTYPOM.

Kuarwuebie ciioBa: CpaBHUTENbHBIN aHanu3, KyJlbTypHbIEe HIOAHCHI, SI3bIKOBBIC
pazinund, Mauomarnyeckue BBIpaKEHUS, SI3pIKOBOE cpaBHEHUE, KynbTypHBII
KOHTEKCT, McTopuueckne CChbUIKH, S3BIKOBOE TBOpYECTBO, [loHMMaHme wugmuoMm,
KoMMyHMKaTHBHBIE KOHLIEIIIUU

Annotation: Analysis of Uzbek and English idioms in this article provides a
comprehensive examination of the cultural and linguistic nuances inherent in these
idiomatic expressions. The comparison highlights the unique characteristics of each
language, shedding light on the cultural values, historical references, and creativity
embedded in idiomatic expressions. By exploring the similarities and differences
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between Uzbek and English idioms, the article underscores the importance of
understanding the cultural context and linguistic nuances when interpreting idiomatic
expressions. Overall, this comparative analysis offers valuable insights into the rich
tapestry of human communication and the role of idioms as a bridge between language
and culture.

Key words: Comparative analysis, Cultural nuances, Linguistic differences,
Idiomatic expressions, Language comparison, Cultural context, Historical references,
Creativity in language, Understanding idioms, Communication insights

Idioms are a fascinating aspect of language that provide insight into the cultural
nuances and expressions of a particular society. In this article, we will explore the
similarities and differences between Uzbek and English idioms, shedding light on the
unigue characteristics of each language.

Uzbek idioms, like those in many other languages, are deeply rooted in the
cultural traditions and history of the country. They often reflect the values, beliefs, and
customs of the Uzbek people, offering a glimpse into their way of life. For example,
the Uzbek idiom "go’l go'rg'onni yengil" translates to "to soften the unripe melon,"”
which means to calm someone down or make them more agreeable. This idiom reflects
the importance of patience and diplomacy in Uzbek culture.

On the other hand, English idioms are known for their creativity and vivid
imagery. Many English idioms have origins in literature, folklore, or historical events,
making them rich in cultural references. For example, the English idiom "to spill the
beans" means to reveal a secret or disclose confidential information. This idiom is
thought to have originated from an ancient Greek voting system where beans were used
as ballots, and spilling them would reveal one's vote.

Phraseology is an integral and richest part of any language. In idioms we see
historical signs of language formation, find unique features of culture and education,
which significantly influenced the development of language. Idioms have an original
character, it is very difficult to find analogues in the language of translation. For
example, along with purely national idioms in English and Uzbek phraseology, there
are many international idioms that help to find appropriate meaning in translation. The
phraseological fund of any language is a complex conglomerate of native and borrowed
idioms with a clear dominance of the first ones. Some idioms retain stylistic elements
representatives of previous eras, reflecting the priorities of the time. The phraseological
structure of Uzbek and English languages is very various, but have similar meaning.
The considerable part of it is made by units with national and thematic semantics. In
article in comparative aspect semantic properties of idioms of the Uzbek and English
languages are considered.
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When comparing Uzbek and English idioms, one can see both similarities and
differences. Both languages use idioms to convey complex ideas in a concise and
colorful manner. However, the cultural contexts and historical backgrounds of these
idioms are distinct, leading to unique expressions and interpretations.

Additionally, the structure and syntax of Uzbek and English idioms can vary.
While some idioms may have direct equivalents in both languages, others may require
more nuanced translations to capture their full meaning. This highlights the importance
of understanding the cultural context and linguistic nuances when interpreting
idiomatic expressions.

In conclusion, the analysis of Uzbek and English idioms provides a valuable
insight into the linguistic and cultural diversity of these languages. By exploring the
similarities and differences between these idiomatic expressions, we can deepen our
understanding of the rich tapestry of human communication. Idioms serve as a bridge
between language and culture, connecting people across borders and enhancing our
appreciation for the beauty and complexity of language.
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